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Ê si den knappen rîten lieze,
si vrâgete in, wie er hieze,

5 unt jach, er trüege den gotes vlîz.
”bon fiz, iera fiz, beafiz,
alsus hât mich genennet,
der mich dâ heime erkennet.”
Dô diu rede was getân,

10 si erkant in bî dem namen sân.
nû hœrt in rehter nennen,
daz ir wol muget erkennen,
wer dirre âventiure hêrre sî.
der hielt der juncvrouwen bî.

15 ir rôter munt sprach sunder twâl:
”deiswâr, dû heizest Parzival.
der nam ist rehte ›mitten durch‹.
grôz liebe ier solhe herzen vurch
mit dîner muoter triwe.

20 dîn vater liez ir riwe.
ich engihe dirs niht ze ruome,
dîn muoter ist mîn muome,
unt sag dir sunder valschen list
die rehten wârheit, wer dû bist.

25 Dîn vater was ein Anschevin.
ein Waleis von der muoter dîn
bistû geborn von Kanvoleiz.
die rehten wârheit ich des weiz.
dû bist ouch künec ze Norgals.
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- - -
- - -
ê si den knappen rîten lieze,
si vrâgete in, wie er hieze,

5 und jach, er trüege den gotes vlîz.
”bonfiz, ierafiz, beafiz,
als hât mich genennet,
der mich dâ heime erkennet.”
dô diu rede was getân,

10 si erkanten bî dem namen sân.
nû hœret in rehter nennen.
†si mügen†wol erkennen,
wer dirre âventiure hêrre sî.
der hielt der juncvrouwen bî.

15 ir rôter munt sprach sunder twâl:
daz wâr, dû heizest Parcifal.
der name ist reht ›enmitten durch‹.
grôziu liebe †er†soliche herzvurch
mit dîner muoter triuwe.

20 dîn vater liez ir riuwe.
ine gihe dirs niht ze ruome,
dîn muoter ist mîn muome,
und sage dir sunder valschen list
die rehten wârheit, wer dû bist.

25 dîn vater was ein Anschevin.
ein Waleis von der muoter sîn
bist dû geborn von Kanvoleiz.
die rehten wârheit ich des weiz.
dû bist ouch künic ze Norgals.

30 in der houbetstat ze Kingrivals
m n o

1 Die Verse 140.1-2 fehlen m n o 3 lieze] lesse n 5 jach] jach
do n 6 bonfiz] Bonvir m Bonfúr n Bonfir o · ierafiz] ierafir m
o jerafu�r n · beafiz] beafir m o beaflẏsz n 7 hât] hett o 11
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dû bist geborn von triwen,
daz er dich sus kan riwen.”
ê si den knappen rîten lieze,
si vrâgte in, wier hieze.

5 si jach, er trüege den gotes vlîz.
”bon fiz, tschier fiz, beanfiz,
alsus hât mich genennet,
swer mich dâ heime erkennet.”
dô diu rede was getân,

10 si erkande in bî dem namen sân.
- - -
- - -
- - -
- - -

15 ir rôter munt sprach sunder twâl:
”dêswâr, dû heizest Parzival.
der name ist rehte ›enmitten durch‹.
grôz liebe ier solch herzen vurch
mit dîner muoter triwe.

20 dîn vater liez ir riwe.
ichne gihe dirs niht ze ruome,
dîn muoter ist mîn muome.
ich sage dir sunder valschen list
die rehten wârheit, wer dû bist.

25 dîn vater was ein Antschevin.
ein Waleise von der muoter dîn
Bist dû geborn von Kanvoleiz.
die rehten wârheit ich des weiz.
dû bist ouch künic ze Nurgals.
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dû bist geborn von triuwen,
daz er dich sus kan riuwen.”
ê si den knaben rîten lieze,
si vrâgete in, wie er hieze.

5 si jach, er trüege den gotes vlîz.
”bonfiz, scherafiz, befiz,
alsus hâte mich genennet,
wer mich dâ heime erkennet.”
dô disiu rede was getân,

10 si erkant in bî dem namen sân.
nû hœret in rehte nennen,
daz ir in moget erkennen,
wer dirre âventiure hêrre sî.
der hielt der juncvrouwen bî.

15 ir rôter munt sprach sunder twâl:
”dêswâr, dû heizest Parcifal.
der name ist reht ›enmitten durch‹.
grôziu liebe ier sælic herzen vurch
mit dîner muoter triuwe.

20 dîn vater liez ir riuwe.
ich engihe dir es niht zuo ruome,
dîn muoter ist mîniu muome.
ich sage dir ez sunder valschen list,
die rehten wârheit, wer dû bist.

25 dîn vater was ein Anschevin.
ein Waleis von der muoter dîn,
dû bist geborn von Kanvoleiz.
die rehten wârheit ich des weiz.
dû bist ouch künec ze Norgals.
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